
ತೄೆಂಗಿನಲಿ್ಲತೄ಩಩ ಗೆಕೇಬಿ್ಬ ರಿಮೂಡಿಬೆಳೆಯುತತ ದೆ; 

ಸಲಸಿನಲಿ್ಲಷದ್ದದ ಲಿದೆತೊಳೆಖಳುತೆಂಬ್ಬಕೇಳುು ತತ ವೆ; 

ಹೂವಿನಲಿ್ಲಖದದ ಲವಿಲಿದೆಭಧುಬ್ಬೆಂದುಖಳುಮೆದೋರುತತ ವೆ; 

ನನನ ಔಣಔಣದಲಿ್ಲತೆಂಬ್ಬರು಴ 

ನೋನೇಕೄಬೆಳಕಾಗಿತಳುಔದ್ದಹೄಮಯ್ಯಾ  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ? - 84 
In Coconut tree comfortably coconut come up and grow;  
In Jackfruit tree without any noise Jackfruit pulp fill up;  
In the flower without any uproar honey-drops manifest;  
Swatantradheera Siddheshwara 
In my every particle you are there 
Why aren't you overflowing as Knowledge? - 84 
These are Vachanas of Sri Siddhaiah Puranik. I already translated Vachanodyana and Vachana 
Nandana. Last year 82 Vachanas of Vachana Rama I translated. Now continuing the remaining 
Vachanas. 

 
ಜ್ಞಾ ನವಾರಾಶಿಮಲಿ್ಲ ಈಸು಴ 

ಮೋನನ್ನನ ದರೂಮಾಡಮಾ ನನನ ನ್ನನ ; 

ಸ್ವವ ತಂತರ ಾ ಖಖನದಲಿ್ಲಹಾರು಴ 

ಸಕಿ್ಕಮನ್ನನ ದರೂಮಾಡಮಾ ನನನ ನ್ನನ ;  

ಶಿ಴ದಹಿಭಗಿರಿಮನ್ನ ೋರು಴ 

಩಴ವತಾರೋಹಿಮನ್ನನ ದರೂಮಾಡಮಾ ನನನ ನ್ನನ ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ಴ಯಚಯಣಾಯವಿೆಂದಖಳಭಔರಂದಸುರಿ಴ 

ಭರಿದುೆಂಬ್ಬಮನ್ನನ ದರೂಮಾಡಮಾ ನನನ ನ್ನನ ! - 85 
Make me a swimming fish  
in the ocean of knowledge; 
Make me a flying bird  
in the sky of freedom; 
Make me a hiking mountaineer  
on the auspicious himalayan mountain; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Make me a baby bee 
which savours the nectar of your people's lotus feet ! - 85 

 
ಹಿಡಿದದಾರಿಷರಿಯಿದದ ರೆ 

ಗುರಿಮುಟ್ಟ ಫಹುದು 

಑ಮಿ ಲಿ್ಲಮಿೄ ; 

ರೋಖನದಾನಷರಿಯಿದದ ರೆ 

ರೋಖವಾಸಿಯ್ಯಖಫಹುದು 

಑ೆಂದ್ದಲಿ್ಲೆಂದುಓಶಧದ್ದೆಂದ; 



ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ,  

ನನನ ನಷೆ್ಠ ನಜವಿದದ ರೆ 

ನೋನ್ನ಑ಲ್ಲಮಫಹುದು 

಑ೆಂದ್ದಲಿ್ಲೆಂದುದ್ದನ! - 86 
If the path taken is right 
the goal can be achieved 
one day or other day;  
If the diagnosis is correct 
the disease can be cured 
with one medicine or other medicine; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
If my loyalty is true 
you may bless me 
one day or other day! – 86 

 

ಈಬ್ಬೋಸುಔಲಿ್ಲಗೆಬ್ಬದದ  

ಮುಕಿ್ಕ ಖಳಲೆಔಿವಿಲಿ ! 

ನ್ನನೆಂದುಮುಕಿ್ಕ  

ಸಯಳುಗೆಂಡುಹೊಕಿ್ಕ  

ಹಿಟ್ಟಟ ಕೄಡಿಷದ್ದದದ ರೆಸ್ವಔಮಾ  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 87 
There is no count of broken things  
which fell in this hand grinder ! 
I too am a broken person 
if I don't live as a pebble 
and if I won't spoil the grained flour then its enough  
Swatantradheera Siddheshwara! - 87 

 

ಫಷ಴ನಹೄಷರುನನನ ಉಸಿರು,  

ಅಲಿಭನಹೄಷರುನನನ ಫಸಿರು, 

ಅಔಿನಹೄಷರುನನನ ನೇತರ , 

ಸಿದದ ರಾಭನಹೄಷರುನನನ ಶ್ರ ೋತರ , 

ಕ್ಕರ ಷತ ನಹೄಷರುನನನ ನ್ನಸಿಔ, 

ಬುದದ ನಹೄಷರುನನನ ಭಷತ ಔ, 

ಕೃಶಣ ನಹೄಷರುನನನ ಬಾಯಿ, 

ಬಾಪುವಿನಹೄಷರುನನನ ಯಷನ್, 

ಸಿದದ ಲ್ಲೆಂಖನಹೄಷರುನನನ ಅಸು, 

ನನನ ಹೄಷರುನನನ ಖತಿಭತಿಚೈತನಾ ಴ಯ್ಯಾ  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 88 
Basavanna's name is my breath, 
Allama's name is my belly, 
Akka's name is my eyes, 



Siddharama's name is my ears, 
Christ's name is my nose, 
Buddha's name is my head, 
Krishna's name is my mouth, 
Bapu's name is my tongue, 
Siddhalinga's name is my vital air, 
Swatantradheera Siddheshwara 
Your name is my Destination, Intelligence and Consciousness! - 88 
 

಑ೆಂದುಕ್ಷಣತಪು಩ ಮಾಡುತತ ದೆ 

ವತಮಾನಖಳುಶಿಕೆೄ ಅನ್ನಬವಿಸುತತ ವೆ! 

಑ೆಂದುಕ್ಷಣ಑ಪು಩ ನ್ನಡಿಯುತತ ದೆ 

ವತಮಾನಖಳುಅಥವವಿಸುತತ ಹೊೋಗುತತ ವೆ; 

ಹಿೆಂದಣಯುಖ಴ಮುೆಂದಣಯುಖ಴ 

ಸಂಧಸುವುದು಑ೆಂದುಕ್ಷಣ! 

ಉಪೇಕ್ಷಣೋಮ಴ಲಿಕ್ಷಣ, ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ಯನಷಿ ರಿಸುಈಕ್ಷಣ! - 89 
For one moment's wrong deed 
Centuries will take punishment ! 
For one moment's acceptance 
Centuries will give explanations; 
In one moment alone 
the past and future eras meet! 
The moment is not insignificant, 
In this moment remember  
Swatantradheera Siddheshwara! - 89 

 

಑ೆಂದುಹೊಷವಿಚಾಯದರೆತದ್ದನವೇ 

ದ್ದೋಪಾ಴ಳಿಮಮಾ , ನನಗೆ; 

಑ೆಂದುಕ್ಕವಿಚಾಯ಴ನ್ನನ ಗೆದದ ದ್ದನವೇ 

ವಿಜಮದವಮಮಮಾ ನನಗೆ; 

಑ೆಂದುಅರಿಮದವಿಶಮಅಥವವಾದದ್ದನವೇ 

ಖಣೇವಚತರ್ಥವಮಮಾ ನನಗೆ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ಬಕ್ಕತ ಮಹೊಷನ್ಲೆ 

ನನನ ನಷೆ್ಠಮಹೊಷಸೄಲೆ 

ದರೆತದ್ದನವೇಯುಗಾದ್ದಮಮಾ , ನನಗೆ! - 90 
When I get a new thought,  
that day is Deepavali to me; 
When I win a bad thought,  
that day is Vijaya Dashami to me; 
When I understand a unknown topic,  
that day is Ganesha Chaturthi to me; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Your devotion's new place 



Your loyalty's new echo 
The day I get these, that day is Yugadi to me! - 90 
 

ಪ್ರ ೋತಿಯುಳು ಑ೆಂದೇ಑ೆಂದುಕ್ಷಣ 

ಪ್ರ ೋತಿಯಿಲಿದ಑ೆಂದುಆಯುಮಾವನಕಿೄಷಮಾನ; 

ಪ್ರ ೋತಿಸಿ಩ಡೆದಫಡತನ 

ಪ್ರ ೋತಿಷದೆದರೆತದರೆತನಕಿೄದರೆ; 

ಪ್ರ ೋತಿತಂದಸೋಲು 

ಅಪ್ರ ೋತಿತಂದಗೆಲವಿಗಿೆಂತಗನ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, ನನನ ನ್ನನ ಪ್ರ ೋತಿಸುತತ , 

ನನನ ಴ಯಪ್ರ ೋತಿಸುತತ  

ಪ್ರ ೋತಿಯೇನ್ನನ್ನಗುವಂತೄಮಾಡಯ್ಯಾ ! - 91 
A single moment having love  
equals to a lifetime without love; 
Loved poverty is the 
King of wealthhood without having love; 
Defeat brought by love is 
stronger than victory brought by hate; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Make me an embodiment of love 
by loving you and 
by loving your people - 91 
 

ನಗೆಮನೂರೆಲೆಮಲಿ್ಲದುೆಂಬ್ಬಯ್ಯಗುವಾಸೄ; 

ಕಾಳಔತತ ಲೆಮಲಿ್ಲದೆಂದ್ದಯ್ಯಗುವಾಸೄ; 

ತ಩ತ ಹೃದಮಖಳಲಿ್ಲತಂಪಾಗುವಾಸೄ; 

ಕೇಳೆಗೇರಿಖಳಲಿ್ಲಕಂಪಾಗುವಾಸೄ; 

ಮುರುಕ್ಕಗುಡಿಷಲುನ್ನೆಂಗಿಭನ್ಯ್ಯಗುವಾಸೄ; 

಑ಣದಂಟ್ನೇಚಿಗಿಸಿತೄನ್ಯ್ಯಗುವಾಸೄ, 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ನೇನ್ನ್ನ್ನ್ದುನೋನ್ನಗುವಾಸೄ! - 92 
I desire to become a bee in the lotus of happiness ; 
I desire to become a torch in the pitch darkness ; 
I desire to become coldness in the heated hearts ;  
I desire to become fragrance in the slums; 
I desire to become a house by swallowing the broken hut ; 
I desire to become an ear of corn by jumping over a dry stalk,  
Swatantradheera Siddheshwara,  
I desire to become YOU, by remembering YOU again and again ! - 92 
 

ಫಣಣ ದಹೂವಿನಮ೅ಲೆ 

ಫಣಣ ದಚಿಟ್ಟಟ ಕ್ಕಳಿತಾಖ 

ಹೂವಾವುದೋ, ಚಿಟ್ಟಟ ಯ್ಯವುದೋ! 

ಅಸುಗೆಮಎಲೆಖಳಲಿ್ಲ  



ಸಸುರುಗಿಳಿಕ್ಕಳಿತಾಖ 

ಎಲೆಯ್ಯವುದೋ, ಗಿಳಿಯ್ಯವುದೋ! 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ಭನದ಴ನಜದಲಿ್ಲ  

ನೋನ್ನಕ್ಕಳಿತಾಖ 

ನೋನ್ನರೋ, ನ್ನನ್ನರೋ! - 93 
Upon colourful flower 
when colourful butterfly sits 
which is flower, which is butterfly!  
Upon Ashoka leaves 
when green parrot sits 
which is leaf, which is parrot!  
Swatantradheera Siddheshwara, 
In the lotus of mind  
when YOU sit 
who YOU are, who am I! - 93 
 

ಆಟಿಕೄಖಳೇಐವವ ಮವಭಗುವಿಗೆ; 

ಮಾತೃವಾತಸ ಲಾ ವೇಐವವ ಮವಬಾಲಔ-ಬಾಲಕ್ಕಮರಿಗೆ; 

಩ರ ಣಮವೇ಩ಯಮೆವವ ಮವಯು಴ಔ-ಯು಴ತಿಮರಿಗೆ, 

ಫಳಖವೇಐವವ ಮವಇಳಿ಴ಮದ಴ರಿಗೆ; 

ಭರುಔವೇಐವವ ಮವಮುದುಔರಿಗೆ; 

ನಷಿ್ಕಭಬಕ್ಕತ ಯೇಐವವ ಮವಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ಯನನಜಬಔತ ರಿಗೆ! - 94 
Toys are the wealth for the child; 
Motherly love is the wealth for boys and girls; 
Love is the supreme wealth for young men and women, 
Relatives are the wealth for old aged people ; 
Compassion is the wealth for old men; Desireless devotion is the wealth for the real devotees of 
Swatantradheera Siddheshwara! - 94 
 

ನನನ ಮ೅ಲೆಭಾಯಹಾಕ್ಕಫದುಕೄೆಂದು 

ಹ೅ಳುತಿತ ದಾದ ರೆಗುರುಹಿರಿಮರು; 

ನ್ನನದನಪ್ಪ಩ ನಮಾ ! 

ನನನ ಮ೅ಲೆನ್ನನ್ನಭಾಯಹಾಕ್ಕವುದೂಬೇಡ, 

ನನನ ಮ೅ಲೆನೋನ್ನಭಾಯಹಾಕ್ಕವುದೂಬೇಡ, 

಑ಫಿರಫಿ ರಿಗೆಭಾಯ಴ಲಿ , ಹಾಯವಾಗೋಣ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 95 
Gurus and elders are telling me to 
lead life by making YOU responsible for everything;  
I don't agree for that !  
I shall not burden you, 
nor shall you burden me, 
not a burden to each other, let us be a garland 
Swatantradheera Siddheshwara ! - 95 



 

ಹಾವಿಗೆಪುೆಂಗಿಮಷವ ಯಮೄಚ್ಚು , 

ಹೂವಿಗೆದುೆಂಬ್ಬಮಷವ ಯಮೄಚ್ಚು , 

ಭಗುವಿಗೆಲಾಲ್ಲಮಷವ ಯಮೄಚ್ಚು , 

ಪ್ಪರ ೋಮಗೆಪ್ಪರ ೋಮಸಿಮಷವ ಯಮೄಚ್ಚು , 

ಬಾಲರಿಗೆಶಾಲೆಬ್ಬಡು಴ಘಂಟ್ಟಮಷವ ಯಮೄಚ್ಚು , 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನಗೆ 

ನಜಬಔತ ಯಮೌನಗಾನದನೋಯ಴ಷವ ಯಮೄಚ್ಚು ! - 96 
Snake likes the sound of the Musical pipe, 
Flower likes the sound of a bee, 
Child likes the sound of lullaby, 
Lover likes the sound of the beloved, 
Children likes the sound of school leaving bell, 
Swatantradheera Siddheshwara 
likes the sound of soothing silent tone sung by a true devotees! - 96 

 

ಅನ್ನಬ಴ದನಸುಕ್ಕನಜದಬಾಲಯವಿಮಫಸಿರೆ, 

ಭಾ಴ದಹೂವುಯಷದಪಲದಫಸಿರೆ, 

ಬಾಳಿನಸಖಲುಸ್ವವಿನಇರುಳಿನಫಸಿರೆ, 

ಬ಴ದಬ಴ಣೆಶಿ಴ದಶಿಶುವಿನಫಸಿರೆ, 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ನ್ನಡಿಯ್ಯಖಲ್ಲನನನ ನನನ ಮಫಸಿರೆ! - 97 
Dawn of experience is truly the heart of newly risen sun, 
Flower of emotion is the heart of juicy fruit, 
Daytime of life is the heart of deadly night, 
Pain of household is the heart of auspicious baby, 
Swatantradheera Siddheshwara, 
Let my words become the heart of your truthfulness! – 97 

 

ನೋರಿನನೋರೆಮನರೆ-ನಗೆಮಸಫಗು, 

ಮುಳು ಮಾನನಮಕ೅ದಗೆ-ನಗೆಮಸಫಗು, 

ಇಫಿ ನಮಅ಩ಸ ರೆಮಕ್ಕಯಣ-ನಗೆಮಸಫಗು, 

ಮ೅ಗಮೇೋಹಿನಮಮೆಂಚ್ಚ-ನಗೆಮಸಫಗು, 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನ 

ಚಯಣಾರುಣಾೆಂಬುಜದಸಫಗು! - 98 
Woman of waters' foam is - beauty of smile, 
Woman of thorns' screw pine is - beauty of smile, 
Damsel of dews' ray is - beauty of smile, 
Woman of clouds' lightning is - beauty of smile, 
Swatantradheera Siddheshwara's 
beauty is his reddish lotus feet! - 98 
 



ಔಲ್ಲಮದೆನನನ ನ್ಲೆಮಕಂಡ಴ರುೆಂಟ್ಟ, 

ಔಲ್ಲತೂಕೂಚಂಬಟ್ಟ ರಾದ಴ರೂಉೆಂಟ್ಟ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ ! - 99 
Some have found YOUR abode without learning, 
Some have learnt but ended as dull witted 
Swatantradheera Siddheshwara ! - 99 
 

ಗಂಗಾಜಲವಾದಡೇನ್ನ 

ಹಿೆಂಗಿಸುವುದುತೃಷ್ಠಮ಑ೆಂದೇಷಲ ; 

ರಾಜ್ಞನನ ವಾದಡೇನ್ನ 

ಹಿೆಂಗಿಸುವುದುಸಸಿ಴಑ೆಂದೇಷಲ ; 

ನನನ ಯುಖಯುಖದ 

ಸಸಿವುತೃಷ್ಠಖಳಹಿೆಂಗಿಷಲು 

ನನನ ನ್ನಮಾಮೃತವಿದೆ 

ನನನ ಚಿತತ ವೇಅತತ ಹೊಯಳದಮಾ , 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 100 
Even the water of Ganges 
quench the thirst only once ; 
Even the food of palace 
quench the hunger only once ; 
To quench my eras of 
thirst and hunger 
there is a nectar of YOUR name 
But my mind isn't turning that side 
Swatantradheera Siddheshwara! - 100 
 

ನ್ನವೆರೇವುಮುಟಿಟ ದಮ೅ಲೆ 

ನ್ನವಿಔನತ಩಩ ನ್ಣಷಲೇಕೄ? 

ಕ್ಕದುರೆಜಿದುದ ಗೆದದ ಮ೅ಲೆ 

ಕ್ಕದುರೆಮಕ್ಕೆಂದಹುಡುಔಲೇಕೄ? 

ಗಿನನ ಸು಩ ಷತ ಔದಲಿ್ಲ಩ರ ವೇವ಩ಡೆದಮ೅ಲೆ 

ಮುನನ ನಸೋಲುಖಳಷಿ ರಿಷಲೇಕೄ? 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ. 

ನನನ ಹ೅ಯನನಗಪ್಩ ಸಿದಮ೅ಲೆ 

ನನನ ಕೃಪ್ಪಮಸುೆಂಔಕ೅ಳಲೇಕೄ? - 101 
Once boat reached the harbour 
Why to find the faults of the boatman?  
Once the horse won the race 
Why to search the flaws in the horse?  
Once entered in the Guinness book of records 
Why to remember the failures of the past?  
Swatantradheera Siddheshwara,  
Once YOUR servant is handed over to YOU 
Why to ask the toll of blessings? - 101 



 

ಅನ್ನಮಾನಸುತತ ಲೇಫರುತಿತ ರು಴ಇ಴ರುಯ್ಯರು? 

ಬುದ್ದಧ ಮಖಣಮಲಿ್ಲ ಅನ್ನಮಾನವೇಸಿಕಿ್ಕತೄಇ಴ರಿಗೆ? 

ನಶಿು ತತೄಮಅಗೆದಾಖಅನಶಿು ತತೄಯೇದಕಿ್ಕತೄಇ಴ರಿಗೆ? 

ಪಾ಩, ಹೃದಮ಴ನ್ನನ ಔಡೆಖಣಸಿಬುದ್ದಧಮಾತರ ಕಿೄಜೋತಬ್ಬದ್ದದ ರು಴಴ಯಖತಿದೇ಴ರಿಗೇಪ್ರ ೋತಿ! 

ಇ಴ರಿಗೆದರೆವುದುನೋತಿ, ನೇತಿ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯಫಮಸುವುದುಪ್ರ ೋತಿ! - 102 
Who is this person, who keeps on doubting? 
Do they get doubts alone in the mine of intellect? 
When they dig certainty, do they get uncertainty? 
Alas, Those who hang on to only intelligence and neglect the heart, their destiny is unknown!  
What they get is Morality, Not this 
Swatantradheera Siddheshwara 
wants love! - 102 
 

ಔತವ಴ಾ ಬೇಡಾದ಴ರಿಗೆ 

ಸಕಿ್ಕಕ೅ಳು಴ಸಕಿ್ಕ ಇದೆಯೆ? 

ಅನ್ನಾ ಮಖಳತ಴ರಾದ಴ರಿಗೆ 

ನ್ನಾ ಮಬೇಡು಴ಸಕಿ್ಕ ಇದೆಯೆ? 

ತಿಲಮಾತರ ವೂತಾಾ ಖಮಾಡದ಴ನಗೆ 

ಭೋಖಬೇಡು಴ಅಧಕಾಯವಿದೆಯೆ? 

ರಾಶಟ ರ಩ತನಕಿೄಕಾಯಣರಾದ಴ರಿಗೆ 

ಭತಬೇಡು಴ಅಧಕಾಯವಿದೆಯೆ? 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ. 

ನನನ ಭಔಿಳಔರುಳುಕೇಯುಾ ಴಴ರಿಗೆ 

ನನನ ಪೂಜಿಸು಴ಅಧಕಾಯವಿದೆಯೆ? – 103 
 
Those who don't do the duty 
Do they have the right to ask for a right? 
Those who are abode of injustice  
Do they have the right to ask for a justice?  
Those who don't give up even a bit 
Do they have the right to ask for an enjoyment?  
Those who are responsible for the downfall of the nation 
Do they have the right to ask for the votes? 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Those who cut the entrails of your children 
Do they have the right to worship YOU? - 103 
 

ಇನನ ಫಿ ಯಧನ಴ದಾನಮಾಡಿ 

ಮಾನ಩ತರ ಩ಡೆದ಴ರುೆಂಟ್ಟ; 

ಇನನ ಫಿ ಯ಴ಸುತ ಴ನ್ನನ ಕೃತಿಮಾಡಿ 

ಕ್ಕೋತಿವ಩ಡೆದ಴ರುೆಂಟ್ಟ; 

ಇನನ ಫಿ ಯಶ್ೋಧತಭಿ ದೆೆಂದುವಾದ್ದಸಿ 



ಪುಯಸಿ್ವ ಯ಩ಡೆದ಴ರುೆಂಟ್ಟ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ಈನನನ ಬಂಟ್ಇನನ ಫಿ ಯಬೆಳಕ್ಕನಲಿ್ಲ  

ಫದುಔದಂತೄಮಾಡು, ತಂದೆ! - 104 
There are some who donate money of others 
and get certificates; 
There are some who have gained fame 
by duplicating another's item; 
There are some who argue someone's research 
as their own and get rewarded;  
Swatantradheera Siddheshwara, 
Let not this YOUR servant live in the 
light of another, Father! - 104 
 

ರೂ಩ದ್ದೆಂದಅರೂ಩ದತತ ಩ಮಣ, 

ಸಿೋಭದ್ದೆಂದನಸಿಸ ೋಭದತತ ಩ಮಣ, 

ವಫದ ದ್ದೆಂದನವಾ ಫದ ದತತ ಩ಮಣ, 

ಜ್ಞಾ ತದ್ದೆಂದಅಜ್ಞಾ ತದತತ ಩ಮಣ, 

ಸಿದಧ ಮಾ ಪುರಾಣಔನೆಂದಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನತತ ಩ಮಣ! - 105 
Journey from form to formlessness,  
Journey from limit to limitlessness,  
Journey from sound to silence, 
Journey from known to unknown, 
Journey from Siddhaiah Puranika 
to Swatantradheera Siddheshwara! - 105 
 

ನನನ ಭರೆದೆ, ನನನ ಭರೆದೆ, 

ಎಲಿ಴ನೂನ ಭರೆದೆ, 

ಎಲಿದಯಮೂಲದಲಿ್ಲಬೆರೆದೆಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 106 
Forgot myself, forgot YOU, 
forgot everything, 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Merged in the source of everything! - 106 
 

ಭನ್ಮಮುೆಂದೆಭಲಿ್ಲಗೆಮಫಳಿು ಯೇನೋಸಬಿ್ಬ ತ, 

ಆದರೆಭನ್ಮ಑ಳಗೆಔರುಳಿನಫಳಿು ಸಫಿ ಲ್ಲಲಿ಴ಮಾ ; 

ಅಲಿ್ಲ಴ನದಮಾಭಯವೇನೋ಩ಲಿವಿಸಿತ, 

ಇಲಿ್ಲಭನದಮಾಭಯ಩ಲಿವಿಷಲ್ಲಲಿ಴ಮಾ ; 

ಅಲಿ್ಲಗಿರಿಮನವಿಲೇನೋನತಿವಸಿತ, 

ಇಲಿ್ಲ ಅರಿವಿನನವಿಲುನತಿವಷಲ್ಲಲಿ಴ಮಾ ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ 

ನನನ ಜಖದಸಿರಿನನನ ಫಗೆಮಐಸಿರಿಆಖದೇನಮಾ ? - 107 
Jasmine creeper grew in front of the house, 
but inside the house creeper of offspring did not grow; 



There the mango tree of the forest was sprouted, 
Here the mango tree of the mind did not sprout; 
There the peacock of mountains danced, 
Here the peacock of knowledge did not dance; 
Swatanadhira Siddheshwara, 
The richness of your world, can't it become my richness? - 107 
 

ತಾಯಿಭಗುವಿನಮೇೋರೆತೊಳೆಯುತಾತ ಳೆ; 

ಇಫಿ ನಹುಲಿ್ಲನಮೇೋರೆತೊಳೆಯುತತ ದೆ; 

ಷರಿಗಿರಿಮಮೇೋರೆತೊಳೆಯುತತ ದೆ; 

ಗಾಳಿಫಮಲಮೇೋರೆತೊಳೆಯುತತ ದೆ; 

ನನನ ಭನದಮೇೋರೆನೋನ್ತೊಳೆಮಮಾ  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ! - 108 
Mother cleans the face of the Child ; 
Dew cleans the face of the grass ; 
Rain cleans the face of the mountain ; 
Air cleans the face of the field ; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
YOU alone clean the face of my mind ! - 108 
 

ಆಧಾಯದಲಿ್ಲಷ಩ವ, ಭನದಲಿ್ಲಷ಩ವ, 

ಬಾಮಲಿ್ಲಷ಩ವ - 

ಮೂರುಷ಩ವಖಳು಑ೆಂದೇಹ೅ಳಿಗೆಮಲಿ್ಲ ! 

ಸಲವುಜಿಖಣೆಖಳುಸಲವುಚೇಳುಖಳಲಿ್ಲ ! 

ನನನ ನ್ನಭವೇಖರುಡ 

ಈಎಲಿವಿಶಜಂತಖಳಿಗೆ, 

ನನನ ನ್ನಹ೅ಗಾರುಡ 

ಈಎಲಿವಿಶಖಳಿಗೆ - 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯ! - 109 
A serpent in the basement, a serpent in the mind, 
a serpent in the mouth - 
Three serpents in the single container!  
There many leeches, many scorpions! 
YOUR name is Garuda to 
all these poisonous creatures, 
YOUR remembrance is Garuda 
Mantra to all these poisons - 
Swatantradheera Siddheshwara! - 109 
 

ಟಿಸಿಲ್ಲಡೆಮದ್ದದದ ರೆಗಿಡವೆೆಂಥದಮಾ ? 

ವಂವಬೆಳೆಮದ್ದದದ ರೆಭನ್ಎೆಂಥದಮಾ ? 

ಭಾ಴ನ್ಖಳು಩ಳಖದ್ದರೆಜಿೋ಴ನವೆೆಂಥದಮಾ ? 

ಷಹೃದಮರುಹೄಚು ದ್ದರೆಕಾ಴ಾ ವೆೆಂಥದಮಾ ? 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯಮೄಚು ದ್ದರೆಜ಩ತ಩ಗೆಳೆೆಂಥ಴ಮಾ ? - 110 



What is the use of a plant, if it does not grow its branches? 
What is the use of a house, if it does not have a lineage to grow? 
What is the use of a life, if the emotions are not tamed? 
What is the use of a poetry, if the cordials did not increase?  
What is the use of japa and tapa, if Swatantradheera Siddheshwara does not like? - 110 
 

ಭತಿಮಬೆಳಗುವುದು, ಭನ಴ಬೆಳಗುವುದು, 

ಎದೆಮಬೆಳೆಗುವುದುಎಲಿ್ಲದದ ರೂಗಾರ ಸಾ ; 

ಇವುಖಳಕಾ಴ಳಿಸುವುದುಎಲಿ್ಲದದ ರೂಅಗಾರ ಸಾ ! 

ಬ೉ಟ್ಟಟ -ಭೂತಿ-ಖಡಡ -ಶಿಲುಬೆಖಳನ್ನನ ನೋಡದೆ 

ಅ಴ಯಫದುಔನ್ನನ ಬೆಳಗುವುದೇನದದ ರೂ 

ಅದಖರ ಹಿಸು಴ಗುಣ಴ಅನ್ನಖರ ಹಿಸು 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 111 
That which shines Intellect, that which shines Mind, 
That which shines Bosom wherever let it be, it is acceptable ; 
That which envelops these wherever let it be, it is unacceptable! 
Upon not seeing Safforn on forehead, Holy ash on forehead, Beard, Crucifix 
Bless something which shines their life 
Bless them the ability to perceive this 
Swatantradheera Siddheshwara! - 111 
 

ನೋನ್ನಅ಴ಾ ಔತ ನ್ನದರೂ 

ನನನ ಷನ್ನ ಖಳುಸು಴ಾ ಔತ ; 

ನೋನ್ನನಷವ ನನ್ನದರೂ 

ನನನ ಸೃಷ್ಟಟ ಯೆಲಿಷಷವ ನ; 

ನೋನ್ನನವು ಲನ್ನದರೂ 

ನನನ ಸೃಷ್ಟಟ ಯೆಲಿಚಂಚಲ; 

ನೋನ್ನಅರೂ಩ನ್ನದರೂ 

ನನನ ಸೃಷ್ಟಟ ಯೆಲಿರೂ಩ಭಮ; 

ಫಲುವಿಚಿತರ ನನನ ಇಯವು, 

ಫಹುಔಠಿನನನನ ಅರಿವು 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 112 
Though you are unmanifest 
your gestures are well manifested ; 
Though you don't have voice, 
all your creations are with voice ; 
Though you are immovable 
all your creation is with movement ; 
Though you are formless 
all your creations are with form ; 
Your presence is so unusual, 
your enlightenment is too hard 
Swatantradheera Siddheshwara ! - 112 
 



಑ೆಂದುಶ್ರ ೋಶೆ ತಭಚಿತರ ಧರಿಸಿದರೆ 

ಆಕಾಖದದಬೆಲೆಕೇೋಟಿರೂಪಾಯಿ; 

಑ೆಂದುಶ್ರ ೋಶೆ ತಭಶಿಲ಩ ವಾದರೆ 

ಆಔಲಿ್ಲನಬೆಲೆಕೇೋಟಿರೂಪಾಯಿ; 

ನನನ ಕ್ಕರುಹುಧರಿಸಿ 

ನನನ ಅರುಹು಩ಡೆಮದ್ದದದ ರೆ 

ಆಕಾಖದಔಲಿು ಖಳಿಗಿೆಂತಲೂಔಡೆಕಾಣಾ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 113 
If a great image is on it 
that paper costs a crore rupee ;  
If there is a great sculpture on it 
that stone costs a crore rupee ; 
Having worn YOUR reputation  
if YOUR knowledge is not gained 
that is worser than paper and stone  
Swatantradheera Siddheshwara ! - 113 
 

ಅರಿಮದ಴ನಔಣಣ ಗೆಯತನ ಫರಿಔಲಿು , 

ದ಴ನಫರಿಹುಲಿು ; 

ಅರಿಮದ಴ನಕ್ಕವಿಗೆ಴ಚನಫರಿಸಲಿು , 

ಕ್ಕೋತವನಫರಿಗುಲಿು ; 

ಅರಿಮದ಴ನಮೂಗಿಗೆಔತತ ರಿಔರಿಮಣ್ಣಣ , 

ಕ೅ವಯಕೄಭಿ ಣ್ಣಣ ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ಅರಿಮದ಴ರಿಗೆಲ್ಲೆಂಖಔಲಿು , 

಩ರ ಸ್ವದಕೂಳು, ಪಾದೋದಔನೋರು, 

ಕಾಮಔಔಷಬು! - 114 
To the eye of an ignorant, the jewel is a mere stone, 
the fragrant grass is mere a grass ; 
To the ear of an ignorant, the message is just a speech, 
the reciting is just a loud noise ; 
To the nose of an ignorant, the musk jasmine is a black fruit,  
Safforn is just a red mud ; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
For the unknown, Linga is just a stone,  
Prasada is just a food, Sacred water is just a water, 
Worshipping Work is just a job ! - 114 
 

ನನನ ೆಂದ 'ನ್ನನ್ನ' ಎನನ ಸು಴಴ನೋನ್ನ, 

ಹಿೋಗಿದೂದ  'ನೋನಲಿ ' ಎನ್ನನ ಴಴ನ್ನನ್ನ ! 

ಎಲಿ  'ನ್ನನ್ನ'ಖಳ಑ಳಗಿದುದ ನ್ನಡಿಸು಴ನ್ 

ಇಲಿವಾಗಿಸು 'ನ್ನನ'ನ್ನನ  ; 

ಉಳಿಸುಕ೅಴ಲ 'ನೋನ'ನ್ನನ ನನನ ಲಿ್ಲ , 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ ; - 115 



Because of YOU, I am saying I,  
This being so, still I say 'YOU' don't exist !  
Within all the 'I's' YOU alone play 
remove 'I' in me ; 
Let 'YOU' alone remain in me, 
Swatantradheera Siddheshwara ; - 115 
 

ನನನ ಚೆ್ಛಯಂತೄಫದುಔಲು 

ನನನ ಬಾಳೇನ್ನನನನ ಆಳೆ? 

ಅತತ ಹೊೋಖಲೆಳಸಿದರೆಇತತ ಎಳೆವುದು, 

ಇತತ ಹೊೋಖಲೆಳಸಿದರೆಅತತ ಎಳೆವುದು, 

ಸತತ ಕ೅ಳಿದರೆ಑ೆಂದುಕೇಡುವುದು, 

ಅದೂಆಕಾಲದಕೇಡುಗೆ, 

ಷಕಾಲದದೇಣಗೆಮಲಿ ! 

ಬಾಳಿನೆಂದಫಸಳಫಸಳಫಮಷದೆ 

ನನನ ಲ್ಲಷಲುಸಿಔಿಸುಯೋಖವೆೆಂಫ 

ಭಾ಴ನ್ಯಡನ್ಫದುಕ್ಕಸ್ವ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 116 
To live according to my wish 
my life, is it my servant? 
If I move there, it pulls here, 
If I move here, it pulls there, 
if I ask for ten, it gives one, 
that too not in time,  
not a timely donation ! 
Let my blessed life be a great  
opportunity to realise YOU,  
let me not desire many many from life 
Swatantradheera Siddheshwara! - 116 

 

ಮೇದಲುಸೄಳೆಯುವುದುಮೆಮಚ್ಛಲುವು, 

ಕೇನ್ಗೆಉಳಿಯುವುದುಭನದಚ್ಛಲುವು ; 

ಮೇದಲುಎಳೆಯುವುದುಎತೄತ ತತ ಲ್ಲೋಜಖವು, 

ಕೇನ್ಗೆದರೆಯುವುದುಭನ್ಮಲಿ್ಲಯೇಸಖವು ; 

ಮೇದಲುಜಗುು ವುವುಗುಡಿಗುೆಂಡಾಯಭಠಖಳು, 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನತಮಿೇಳಗೇಕಂಡರೆ 

ಭಠಖಳಾಗುವುವುಮಾನ಴ಯಗಟ್ಖಳು ! - 117 
Beauty of the body attracts first, 
at last the beauty of the mind remains ; 
World pulls everywhere at first, 
at last satisfaction is attained in home ; 
Temple, tent and hermitages pull at first, 
When Swatantradheera Siddheshwara is seen within, 



Bodies of human beings becomes hermitages ! - 117 
 

ನನನ ನ್ನ ೋನ್ನ್ಯುತಿತ ದೆಭನ, 

ಕಂಫನಯಿೆಂದನ್ನ್ಯುತಿತ ದೆತನ್ನ, 

ತಳು ೆಂಔದ್ದೆಂದತೊನ್ಯುತಿತ ದೆಪಾರ ಣ, 

ಖಯಖಷವಾಗುತಿತ ದೆನನನ ಧಾಾ ನ ! 

ಫಯದ್ದದದ ರೂ 

ಫರುವೆನ್ೆಂಫಬಯ಴ಸೄಮನೋಡಬೇಡವೆನಲಿ , 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ ? - 118 
Mind is remembering you, 
Body is getting wet with tears,  
Vital air is hanging with distress,  
Meditation on you is becoming like a saw !  
Though YOU won't come, why can't you promise to come Dear, 
Swatantradheera Siddheshwara ? - 118 
 

ನೋನ್ನಮುದ್ದದ ಸಿದರೆ 

ನಬದನೋಲ್ಲಕೄನ್ನ ಯೂಕೄೆಂಪಾಗುತತ ದೆ 

ಬಾಲದ್ದನೇವ ;  

ನೋನ್ನಚ್ಚೆಂಬ್ಬಸಿದರೆ 

ಸಂಧ್ಯಾ ಮಕೄೆಂಪುಕೄನ್ನ ಬೆಳುದ್ದೆಂಖಳಾಗುತತ ದೆ 

ಪೂಣವಯಜನೋವ ; 

ನನನ ಔಣಔಣಕಿೂ  

ಮುತಿತ ಟ್ಟಟ ರಂಗೇರಿಷನೇಕೄ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯ? - 119 
Hey infant Sun 
If you caress, 
the blue cheeks of sky, it will turn into red ; 
Hey Full Moon 
If you kiss,  
the red cheeks of the evening, it will turn into moonlight ; 
Why can't Swatantradheera Siddheshwara 
kiss my every particle and  
make me colourful? - 119 

 

 

ತದಕ್ಕದಷ್ಟಟ ಹೊಳೆ಴ಫದುಕೄ, 

ಬೆದಕ್ಕದಷ್ಟಟ ಬೆಳೆ಴ಫದುಕೄ, 

ಬಾನೋನೆಂದುಸದಕೄ - 

ಎದೆಮದುಳುಖಳ 

ಷರಿಬೆಯಕೄಮಸದಕೄ, 

ಷಲಿಲುಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನ಩ದಕೄ; - 121 



A life that shines, no matter how much ever you beat,  
A life that grows, no matter how much ever you examine,  
You come to a proper condition -  
the proper condition and the right mixture of 
bosom and brain 
to offer it to the feet of Swatantradheera Siddheshwara ; - 121 
 

ನನನ ರಾಶಟ ರಧವ ಜ಴ನ್ನನ ನೋಡಿದಾಖಲೆಲಿಮೆಯುಬಿು ತತ ದೆ; 

ನನನ ರಾಶಟ ರಗಿೋತೄಮನ್ನನ ಕ೅ಳಿದಾಖಲೆಲಿರೋಮಾೆಂಚನವಾಗುತತ ದೆ; 

ನನನ ರಾಶಟ ರ಩ಕೆ್ಕಮನ್ನನ ನೋಡಿದಾಖಲೆಲಿಹಿಗುುಹೊಮಿು ತತ ದೆ; 

ನನನ ರಾಶಟ ರದಯ್ಯ಴ಭಾಖ಴ನ್ನನ ನೋಡಿದರೂನಲವುಚಿಮಿು ತತ ದೆ? 

"ಅಹಂರಾಷ್ಟಟ ರೋಸಂಖಭನೋ಴ಸೂನ್ನೆಂ 

ಚಿಕ್ಕತಷ್ಟೋ಩ರ ಥಮಾಮಜಿಾ ಯ್ಯನ್ನೆಂ। 

ತಾೆಂಮಾದೇವಾ಴ಾ ದಧುುಃಪುರುತಾರ  

ಭೂರಿಸ್ವಥ ತಾರ ೆಂಭೂಯ್ಯವವೇವಯಂತಿೋಮ್” 

ಎೆಂಫಮಂತರ ನತಿವಷತೊಡಗುತತ ದೆಔಣಔಣಖಳಲಿ್ಲ ! 

ನನನ ನೋರಾಶಟ ರದರಾಶಟ ರಔನನ್ನನ ಗಿಹುಟಿಟ ಸಿದನನಗೆ 

ನಮೇೋನಮೇೋಎೆಂಬೆನಮಾ  - ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 122 
Whenever I see my National Flag, my body bloats; 
Whenever I hear my National Anthem, my body hairs are erected; 
Whenever I see my National Bird, I feel glad; 
When I see any part of my Nation, my happiness sprinkles; 
“I am the sovereign queen, the collectress of treasures 
cognizant of the Supreme Being, the chief of objects of worship; 
as such the gods have put me in many places, 
abiding in manifold conditions, entering into numerous (forms)." 
This Mantra starts dancing in my every particle! 
Swatantradheera Siddheshwara 
I salute YOU for giving birth in this country  
and making me a citizen 
of this country! - 122 
 

'ಬಕ್ಕತ , ಬಕ್ಕತ , ಬಕ್ಕತ 'ಯೆೆಂದು 

ಬಾಯಿಫಡಫಡಿಸುತಿತ ದದ ರೂ 

'ಪ್ರ ೋತಿ, ಪ್ರ ೋತಿ, ಪ್ರ ೋತಿ'ಯೆೆಂದು 

ಹೃದಮಹಂಫಲ್ಲಸುತಿತ ದೆ, ನಲಿ ! 

ನೋನ್ನ಑಩಩ ಲ್ಲ, ಬ್ಬಡಲ್ಲ - 

ನ್ನನ್ನಅ಩಩ ದ್ದಯಲಾರೆ, ನಲಿ ! 

ಕಿ್ಕಯೋ಩ಟ್ರರ ಳಂತೄಅಲಿ  - 

ಅಔಿನಂತೄ, ರಾಬ್ಬಯ್ಯ, ಮೋರಾ, ಅೆಂಡಾಳರಂತೄ 

ಪ್ರ ೋತಿಸಿತೊೋರುವೆ, ನಲಿ ! 

ನೋನ್ನಸಿಔಿಲ್ಲ, ಬ್ಬಡಲ್ಲ - 

ನನನ ನ್ನನ ಪ್ರ ೋತಿಸಿದುದೇನನನ ಧನಾ ತೄ, ನಲಿ  - 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 123 



Even though the mouth is uttering  
'Devotion, Devotion, Devotion', 
the heart is yearning for 'Love, Love, Love', Dear! 
Whether you agree or not -  
I can't remain without hugging that, Dear!  
Not like Cleopatra - 
Like Akka, Rabia, Meera and Andal 
I will love and show it you, Dear!  
I may get YOU, or not - 
My fulfilment is that I loved YOU , Dear - 
Swatantradheera Siddheshwara! - 123 
 

ತೄೆಂಗಿನಕಾಯಿಮಲಿ್ಲತಲೆದೋರು಴ನೋರು 

ಅಲಿ್ಲಯೇಫತಿತ ಫರಿದಾಗುವಂತೄ 

ನನನ ಳೇಮೂಡಿಈಡೇಯದಫಮಕೄಖಳು 

ನನನ ಳೇಫತಿತ ಬ್ಬಡಲಮಾ ! 

ಚಿೆಂತೄಮಚಿತೄಮಜ್ಞವ ಲೆಖಳಾಗಿಸುತತ ದ್ದಯಲಮಾ ! 

ಸೄಲೆನೆಂತರೆಬಾವಿಮಜಲಫತತ ವಂತೄ 

ಬಾಡಿಫತತ ಲಮಾ ಕ್ಕೋಳುಫಮಕೄಮಫಳಿು ! 

ಅಲಿ್ಲಬೆಳೆಮಲಮಾ ನನನ ಫಮಕೄಮಫಳಿು  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ! - 124 
Just like water in the coconut arose and 
dried up in coconut itself,  
the unfulfilled desires which arose in me,  
let them dry up in me itself!  
let them not wrap me like pyre of worries!  
If the oozing stops, as the water of the well dries up, 
so too the creepers of wretched desires, let them fade and dry up!  
Let the desire for YOU grow there itself  
Swatantradheera Siddheshwara! - 124 
 

ಪ್ರ ೋತಿಮಸ್ವಧಾ ತೄಖಳನ್ನ ಲಿಸೂರೆಗೆಂಡರೆ 

ಜಿೋವಿತದವಔಾ ತೄಖಳನ್ನ ಲಿಸೂರೆಗೆಂಡಂತೄ ! 

ಪ್ರ ೋತಿಗೂಕೇಡುಷವ ನಣವಯ್ಯಧಕಾಯ಴ನ್ನನ  ! 

ಸುತತ ಲೂಗೋಡೆಔಟಿಟ ಮಾಡದ್ದರುಬಂದ್ದಕಾಯನನ್ನನ  ! 

ಮಾಡುಪ್ರ ೋತಿಗಾಗಿ, ಭಡಿಪ್ರ ೋತಿಗಾಗಿ, 

ಪ್ರ ೋತಿಷದೆಉಸಿರಾಡಿಸು಴ತಿದ್ದಯ್ಯಗುವುದಕಿ್ಕೆಂತ 

ಪ್ರ ೋತಿಸಿಭಡಿವುದುಮ೅ಲೆೆಂದ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯ! - 125 
If all the possibilities of love are looted 
then all the possibilities of life are also looted!  
Give the power of self decision making even to love ! 
Do not make it a prisoner by build a wall around! 
Swatantradheera Siddheshwara says 
Do something for love, Die for love, 



rather than being just a blower without love, 
it is better to die with love! - 125 

 

ಗೆಳೆಮರುಕೄಲ಴ರುಕೆಕೇಟ್ಟ ರೆೆಂದು 

ಗೆಳೆತನ಴ನ್ನ ೋಸಳಿಯುವುದೆ? 

ಬಔತ ರುಕೄಲ಴ರುಬರ ಶಟ ರಾದರೆೆಂದು 

ಬಕ್ಕತ ಮನ್ನ ೋಸಳಿಯುವುದೆ? 

ಪ್ರ ೋತಿಸಿದ಴ರುಕೄಲ಴ರುಕೄಟ್ಟ ರೆೆಂದು 

ಪ್ರ ೋತಿಮನ್ನ ೋಸಳಿಯುವುದೆ? 

ಮಾನ಴ರುಕೄಲ಴ರುದಾನ಴ರಾದರೆೆಂದು 

ಮಾನ಴ತೄಮನ್ನ ೋಸಳಿಯುವುದೆ? 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನಹೄಷಯನ್ನನ  

ಶ್ೋಶಔರುಕೄಲರುಫಳಸಿಕೇೆಂಡರೆೆಂದು 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನನ್ನ ೋಸಳಿಯುವುದೆ? - 126 
Since some friends cheated, 
Can we blame friendship itself?  
Since some devotees were corrupt,  
Can we blame devotion itself?  
Since some loved ones were spoiled,  
Can we blame love itself? 
Since some humans became demons, 
Can we blame the humanity itself? 
Since some exploiters used the name of Swatantradheera Siddeshwara 
Can we blame Swatantradheera Siddheshwara himself? - 126 
 

ನನನ ಭನಸುಸ ಮಾಖದ್ದದಾದ ಖ 

ಸಲವುಭನಸುಸ ಖಳನೋಯಿಸಿಯಫಹುದು, 

ಇನ್ನನ ನೋಯಿಸೄನಮಾ ! 

ಅಥವವಿಸು಴ವಕ್ಕತ ಅಯಳದ್ದದಾದ ಖ 

ಸಲ಴ಯನ್ನನ ಅಪಾಥವಮಾಡಿಕೇೆಂಡಿಯಫಹುದುನ್ನನ್ನ, 

ಇನ್ನನ ಮಾಡಿಕೇಳೆು ನಮಾ ! 

ಗುಣಖರ ಸಣವಕ್ಕತ ಬೆಳೆಮದ್ದದಾದ ಖ 

ಸಲ಴ಯಗುಣಖಳನ್ನ ೋಅ಴ಗುಣಖಳೆೆಂದುಖರ ಹಿಸಿಯಫಹುದುನ್ನನ್ನ, 

ಇನ್ನನ ಗೌಯವಿಷದ್ದರೆನಮಾ ಩ಯಗುಣ಴ನ್ನನ್ನ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ. 

ನನನ ತನದಾಸೄಸಣಾಣ ಖದ್ದದಾದ ಖ 

ನನನ ತನ಴ನ್ನ ೋಕಾಮಸಿಕಂಗೆಟಿಟ ಯಫಹುದುನ್ನನ್ನ, 

ಇನ್ನನ ನನನ ತನವೇನನನ ಗುರಿ, ಖಭಾ ಴ಮಾ ! - 127 
Many minds I might have hurt 
when my mind was not ripened,  
now onwards I won't hurt!  
Many people I might have misunderstood 
when the power of understanding did not bloom,  



now onwards I won't do it!  
Many people's good qualities I might have perceived it as wrong 
when the ability to perceive qualities was not developed,  
now onwards I will respect good qualities!  
Swatantradheera Siddheshwara,  
When desire for yourness was not ripened  
I might have desired my own self and get lost,  
now onwards yourness is my goal, destination ! - 127 
 

ಮೇದಲ್ಲನಗೆಳೆಮಯಲಿ್ಲ ಅನೇಔರುಉಳಿದ್ದಲಿ ; 

ಹ೅಴ರಿಸಿದರೂಹೊಷಖಳೆಮಯಸಂಖ್ಯಾ ಬೆಳೆದ್ದಲಿ ; 

ಗೆಳೆಮರುಬೇಕೄೆಂಬಾಸೄಅಳಿದ್ದಲಿ ; 

ಹೊಗೆಮನ್ನ ೋನಗೆಯ್ಯಗಿಸು಴ಫಗೆಹೊಳೆದ್ದಲಿ ; 

'ಈಖಲ್ಲೋ, ಇನ್ನನ ವಾಖಲ್ಲೋ, ಎೆಂಫಭೋತಿಅಳಿದ್ದಲಿ ; 

಑ಳೆು ಮದ್ದನಖಳುಬಂದಾವೆೆಂಫನಂಬ್ಬಕೄಮೇಳೆದ್ದಲಿ ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ, 

ನೋನಂತೂಷನಸಕಿೄೋಸುಳಿದ್ದಲಿ ! - 128 
Not many of the former friends are left; 
However, the number of new friends has not increased; 
The desire for friends has not gone; 
I don't have an idea, how to make smoke smile; 
The fear of 'now or later' has not disappeared; 
The belief of good days will come hasn't sprouted ; 
Swatantradheera Siddheshwara, 
YOU haven't come closer at all! - 128 

 

ಮುಗಿಲುನ್ಲ಴ನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿತೊೋ 

ನ್ಲವುಮುಗಿಲನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿತೊ? 

ಮೇೋಡಗಿರಿಮನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿತೊೋ 

ಗಿರಿಮೇೋಡ಴ನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿತೊೋ ?  

ಮೄಲಿೆಲರುಮೇಖುನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿತೊೋ 

ಮೇಗುುಮೄಲಿೆಲಯನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿತೊ? 

ನ್ನನ್ನನನನ ನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿದೆನೋ 

ನೋನ್ನನನನ ನ್ನನ ಮುದ್ದದ ಸಿದೆಯ? 

ಯ್ಯರುಯ್ಯಯನ್ನ ೋಮುದ್ದದ ಷಲ್ಲ, 

ಮುದ್ದದ ಸುವುದುಮುಕಾ . 

ಮುದ್ದದ ನಲಿ್ಲ ಇಫಿ ಯಭಾವೈಔಾ , ಜಿೋವೈಔಾ  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ! - 129 
Did the sky caressed the earth or 
the earth caressed the sky?  
Did the cloud caressed the hill or 
the hill caressed the cloud?  
Did the gentle wind caressed the bud or 



the bud caressed the gentle wind?  
Did I caressed you or 
you caressed me?  
No matter who you caresses whom, 
caressing is important. 
In caressing two persons become Identical in emotions and beings  
Swatantradheera Siddheshwara! - 129 
 

ನನನ ಔರುಣೆಮಫಮಲ್ಲನಲಿ್ಲ  

ಪುಟ್ಟ ಩ಟ್ವಾಗುವಾಸೄ ; 

ನನನ ವಾತಸ ಲಾ ದವಾರಿಧಮಲಿ್ಲ  

ಭರಿಮೋನ್ನಗುವಾಸೄ ; 

ನನನ ಕೃಪ್ಪಮಆಖಷದಲಿ್ಲ  

ಚಿಔಿನಕ್ಷತರ ವಾಗುವಾಸೄ ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ 

ನನನ ನಲಿೆಮಮುನನ ೋಯಣ್ಣಖನ 

ತಣು ದ್ದರಾಗುವಾಸೄ ! - 130 
In YOUR mercy plains 
I want to become a small kite ; 
In YOUR lovely ocean 
I want to become a baby fish ; 
In YOUR gracious sky 
I want to become a small star ; 
Swatantradheera Siddheshwara 
I want to become a cool ray of 
YOUR affectionate Moon ! - 130 
 

ಕ್ಕಣಮಲುಫಯದ಴ಳು 

ನ್ಲಸಟ್ಟಟ ಎೆಂದರೆಏನ್ನಪಲ? 

ಫರೆಮಲುಫಯದ಴ 

ವಿಭವವಔನನ್ನನ ದೂರಿದರೆಏನ್ನಪಲ? 

ಆಡಳಿತಅರಿಮದ಴ 

ಸಿಫಿ ೆಂದ್ದಮನ್ನನ ಬೈದರೆಏನ್ನಪಲ? 

ಪ್ರ ೋತಿಷಲು಑ಲಿದ಴ 

ದಾೆಂ಩ತಾ ಴ನ್ನನ ದೂಷ್ಟಸಿದರೆಏನ್ನಪಲ? 

ಫದುಔಲುಫಯದ಴ 

ಫದುಔನ್ನನ ಜರೆದರೆಏನ್ನಪಲ? 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ. 

ನನನ ಇಯ಴ನ್ನ ೋಅನ್ನಬವಿಷದ಴ 

ನನನ ನ್ನನ ನರಾಔರಿಸಿಏನ್ನಪಲ? - 131 
A woman who doesn't know dance 
What is the use, if she says ground is not flat?  
One who doesn't know how to write  
What is the use, if he condemn a critic?  



One who doesn't know how administrate  
What is the use, if he scolds the staff?  
One who doesn't want to love anybody  
What is the use, if he blames the marriage? 
One who doesn't know how to live 
What is the use, if he criricises the life?  
Swatantradheera Siddheshwara,  
One who doesn't experience YOUR existence  
What is the use, if he denies YOUR presence? - 131 
 

ಜಾ ೋತಿಔತತ ಲೆಮನ್ನನ ಕೇಲಿುತತ ದೆಯೆ? 

ಇಲಿ್ಲಲಿ , ಔತತ ಲೆಮನ್ನ ೋಬೆಳಗಾಗಿಸುತತ ದೆ; 

ಪ್ರ ೋತಿದೆವ ೋಷ್ಟಸು಴಴ಯಕೇಲಿುತತ ದೆಯೆ? 

ಇಲಿ್ಲಲಿ , ದೆವ ೋಶ಴ನ್ನ ೋಪ್ರ ೋತಿಯ್ಯಗಿಸುತತ ದೆ: 

ನಜಕಾರ ೆಂತಿಅಮಾಮಔಯನ್ನನ ಕೇಲಿುತತ ದೆಯೆ? 

ಇಲಿ್ಲಲಿ , ಜನಯಜಡತನ಴ನ್ನ ೋಚೇತನ, ಚಿೆಂತನವಾಗಿಸುತತ ದೆ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ಯ 

ಬಕ್ಕತ ಬ಴಴ನ್ನನ ಅಳಿಯುತತ ದೆಯೆ? 

ಇಲಿ್ಲಲಿ , ಬ಴಴ನ್ನ ೋಶಿ಴ವಾಗಿಸುತತ ದೆ! - 132 
Does light kill darkness? 
No, not at all, it lightens the darkness; 
Does love kill haters? 
No, not at all, it turns hatred into Love; 
Does true revolution kill Innocents? 
No, not at all, it makes lethargic people to be spirited and great thinkers; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Will devotion destroy worldly life? 
No, not at all, it makes worldly life into auspicious life! - 132 

ಜ್ಞರಿಬ್ಬದದ ಴ಯನೋಡಿನಗು಴಴ರೇಹೄಚ್ಚು ,  

ಬಂದುಎಬಿ್ಬ ಸು಴಴ರುಯ್ಯರೋ಑ಫಿ ರು; 

ಸಸಿದ಴ಯನೋಡಿಮುಕತಿರುಗಿಸು಴಴ರೇಹೄಚ್ಚು ,  

ಅವನವಿೋಯು಴಴ರುಯ್ಯರೋ಑ಫಿ ರು; 

ನಯಕ್ಷರಿಖಳಗೇಲ್ಲಭಡು಴಴ರೇಹೄಚ್ಚು , 

ಅಕ್ಷಯಔಲ್ಲಸು಴಴ರುಯ್ಯರೋ಑ಫಿ ರು; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ನ್ನಮಾ಴ಳಿಜಪ್ಸು಴಴ರೇಹೄಚ್ಚು , 

ನನನ ಭಔಿಳಿಗಾಗು಴಴ರುಯ್ಯರೋ಑ಫಿ ರು! - 133 
Many laugh when some fall,  
Only some come forward to lift them up ; 
Many turn away when some are hungry,  
Only some come forward to provide food ; 
Many make fun of illiterates, 
Only some come forward to teach; 
Swatantradheera Siddheshwara,  



Many are mere chanters of YOUR name, 
Only some come forward to help YOUR children! - 133 

 

ನನನ ಬಂಧನಕೄ಑ಳಗಾಗಿ 

ಬಂಧಮುಔತ ನ್ನದೆ; 

ನನನ ಲಿ್ಲ ಅನ್ನಯಔತ ನ್ನಗಿ 

ವಿಯಔತ ನ್ನದೆ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ ! - 134 
Since I came in the shackles of YOU 
I got liberated from bondage; 
I fell love in YOU 
and became dispassionate 
Swatantradheera Siddheshwara! - 134 
 

ಯ್ಯವಾಖಯ್ಯ಴ಗಾಳಿಮತೄರೆಮನ್ನ ೋರಿ 

ಯ್ಯ಴ಗಂಧದಉಸಿರುಫರುವುದೋ, 

ಯ್ಯವಾಖಯ್ಯ಴ಅನ್ನಬ಴ದಹೄಖಲನ್ನ ೋರಿ 

ಯ್ಯ಴ಚಿೆಂತನಯಶಿಿಮೂಡುವುದೋ, 

ಯ್ಯವಾಖಯ್ಯ಴಩ರ ಯೋಖ-಩ಲಿ಴ದಮೂಗುತಿಯ್ಯಗಿ 

ಯ್ಯ಴ಶ್ೋಧ-ಸುಭನಅಯಳುವುದೋ,  

ಯ್ಯವಾಖನನನ ವಿಯಸದಖಧ ಜಿೋ಴ನ಴ನದಲಿ್ಲ  

ಮಲನಮಾಧವಿಚಿಗಿವುದೋ 

ಯ್ಯರುಹ೅ಳಬೇಕ್ಕ, 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ಯ ? - 135 
When, which wind comes over an wave 
and bring which fragrance breath, 
When, which experience comes over the shoulders 
and rises which ray of thought,  
When, which experiment - by becoming nose ring of shoot 
and which search - may blooms as beautiful mind,  
When in the forest of my painful life  
which union with a creeper will sprout  
Who has to tell,  
Swatantradheera Siddheshwara? - 135 
 

ಔಣಔಣವೂಔಣಾಣ ಗಿರು಴ 

ನನನ ಔಣ್ಣಣ ಖಳಿಗೇಮಂಕ್ಕಬೂದ್ದಯೆಯಚಲು 

ಅದೆಷ್ಟಟ ಕೆಖಳುಬೇಔಮಾ ? 

ಚಣಚಣವೂಕ್ಕವಿಯ್ಯಗಿರು಴ 

ನನನ ಕ್ಕವಿಯೂದಲು 

ಅದೆಷ್ಟಟ ಬಾಯಿಖಳುಬೇಔಮಾ ?  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ, 

ಅನ್ನದ್ದಅನಂತವಾಗಿರು಴ 



ನನನ ಆಯುಶಾ ದಲೆಔಿಮಾಡಲು 

ಅದೆಷ್ಟಟ ಆಯುಶಾ ಖಳುಬೇಔಮಾ ? - 136 
How many hands are needed 
to deceive YOUR eyes,  
which sees every particle? 
How many mouths are needed 
to slander YOUR ears 
which hears every moment?  
Swatantradheera Siddheshwara, 
How many lifetimes are needed 
to calculate YOUR lifetime 
which is eternal and infinite? - 136 
 

ಅದೇಅಯಳಿದಹೂವಿನಲಿ್ಲಭಲಗಿರು಴ಸನ, 

ಅದೇಮೇಲೆಕ್ಕಡಿದಭಗುವಿನತಟಿಮಹಾಲಸನ, 

ಫಹುದ್ದನಖಳಾದಮ೅ಲೆಬಂದ಩ತಿಮಮುಕಕಂಡ 

ನಜಷತಿಮಔಣಣ ಳಹಿಗಿು ನಸನ, 

ನನಗಾಗಿಹಂಫಲ್ಲಸಿಸಲುಬು಴ನಜಬಔತ ನ 

ಬಕ್ಕತ ವಿಔಳತೄಮಸನ,  

ಈಸನಖಳೂ಴ನಧಗೆಷಭ 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ಯ! - 137 
Upon the bloomed flower lies the same drop,  
Upon the lips of an infant lies the same drop of milk, 
When husband's face is seen after many days 
upon a real wife's eyes, a joyful drop, 
A true devotee's yearning for you 
in him the drop of devotional bewilderment,  
These drops are equivalent to an ocean  
Swatantradheera Siddheshwara! - 137 
 

ನಯಬರ ನೋಲನಬದಲಿ್ಲ ಑ಮಿೇ ಮಿೄ  

಑ಮಿೄ ಗೇಷಜಲನೋಯದಖಳುನ್ರೆವಂತೄ 

ಈಫಗೆಮಬಾನನಲಿೂನ್ರೆದ್ದವೆ 

ಭನನ-ಮ೅ಗಖಳು; 

ಕ್ಕಣಮಲ್ಲಲಿವೇಕೄ 

಴ಚನಖಳಸೋಗೆಖಳು? 

಑ಣಗಿದದ ಴ನದಲಿ್ಲ ಑ಮಿೄ ಗೇಸಸುರಿನಸಷಯ, 

ಕ್ಕಷಲಮ, ಕ್ಕಸುಭಖಳಕ್ಕಸುರು; 

ಕಂಪ್ನಉಸಿರು; 

ಕೇನಯಲ್ಲಲಿೆೋಕೄಭನದಕೇಯಡು, 

ಸಮನಷದೇಕೄಭಾ಴ದಫಯಡು 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯ? - 138 
In the cloudless blue sky sometimes 
at once watery clouds as though assembles 



In this type of sky too assembled 
Clouds of contemplation ; 
Why can't the cluster of fruits of Vachanas 
aren't dancing? 
In the dried forest at once greeny green, 
sprouts, shoots of flowers; 
fragrance of breath ; 
Why not the log of mind is not sprouting, 
Why can't emotional barren cow produce products of cow 
Swatantradheera Siddheshwara? - 138 
 

ನನನ ನ್ನನ ಹೊಖಳಿದರೆಅದುಸುತ ತಿ, 

ಭನ್ನಶಾ ಯನ್ನನ ಹೊಖಳಿದರೆಮುಕಸುತ ತಿ; 

ನನನ ನ್ನನ ಬೇಡಿದರೆಅದುಪಾರ ಥವನ್, 

ಭನ್ನಶಾ ಯನ್ನನ ಬೇಡಿದರೆಯ್ಯಚನ್; 

ನನನ ಬಔತ ರಿಗಿತತ ರೆಅದುದಾಸೋಸ, 

ಫಲಾಢಾ ರಿಗಿತತ ರೆಅದೇಲಂಚ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ನ್ನನ ಸ೅ವಿಸಿದರೆಅದುಸ೅ವೆ, 

ನನನ ಭಔಿಳನ್ನನ ಸ೅ವಿಸಿದರೆಅದೇಪೂಜೆ! - 139 
If praise is upon you, it is a hymn,  
if praise is upon humans, it is a flattery;  
If begged from you, it is a prayer, 
if begged from humans, it is a begging;  
If fed to YOUR devotee, it is a feeding, 
if fed to powerful, it is a bribe; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
If YOU were served, it is a service,  
If YOUR children were served, it is a worship! - 139 
 

ದುಡಿವುದು, ಬಾರಿಸುವುದು, ಫರೆವುದುಕೆ, 

ಹಾಯಹಾಕ್ಕಸಿಕೇಳುು ವುದುಕೇಯಳು! 

ಫಗಿು ಸಿಕೇಳುು ವುದು, ಬ್ಬಗಿಸಿಕೇಳುು ವುದುಬ್ಬಲಿು , 

ಗುರಿಹೊಡೆದುಕೆವಾರಿಸಿಕೇಳುು ವುದುಷಯಳು! 

ಹೊನನ ಖಳಿಷಲುಸಣಾಣ ಗುವುದುಮೆ, 

ಉೆಂಗುಯಧರಿಸಿಕೇಳುು ವುದುಬೆಯಳು! 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ಮಜಿಸುವುದು, ಬಜಿಸುವುದು, ಪೂಜಿಸುವುದುಮೆ, 

ನನನ ನಲ್ಲಸುವುದುಕೇನ್ಗೆಔರುಳು! - 140 
Working, playing, writing is by the hand,  
But, garland is for the neck! 
Bending, tightening is by the bow, 
But, appreciation is for the arrow!  
To earn gold whole body works and gets tired,  



But, ring is for the finger!  
Swatantradheera Siddheshwara,  
Doing sacrifice, serving you, worshipping you is by the body 
But, at last you are pleased to love! - 140 
 

ನ್ನಖಲ್ಲೆಂಖನಬ೉ಡೆಡ ಹೂತಾಖ, 

ಸಲಸಿನಬ೉ಡೆಡ ಕಾತಾಖ, 

ಅತಿತ ಮಬ೉ಡೆಡ ಩ಡಾತ ಖ,  

ನನನ ಬಾಳಿನಬ೉ಡೆಡಯೂಪಲ್ಲಸಿೋತೄ -  

ಎೆಂದುಕ೅ಳಿಕೇಳುು ತೄತ ೋನ್ -  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ! - 141 
As the cannon ball tree gives flowers, 
As the jackfruit tree gives fruits,  
As the fig plant fruit ripens 
So too, will my life tree ripe -  
I keep on ask myself -  
Swatantradheera Siddheshwara! - 141 
 

ಭತಿಔಡಿಮೄಯಿದದಷ್ಟಟ ಮಾತಹೄಚ್ಚು ; 

ಮಾಲುತೊಟಿಟ ಯಿದದಷ್ಟಟ ಜ್ಞಹಿೋರಾತಹೄಚ್ಚು ; 

ಕ್ಕರೂ಩ಹೄಚಿು ರು಴ಷ್ಟಟ ಔನನ ಡಿಮಕಾೆಂಕೆೄಹೄಚ್ಚು ; 

ಪೌರುಶಔಡಮೄಯ್ಯದಷ್ಟಟ ಕಾಭದಆಕಾೆಂಕೆೄಹೄಚ್ಚು ; 

ಬ೉ಔಿಣಫರಿದಾದಷ್ಟಟ ಸಿರಿವಂತಿಕೄಮಫಡಾಯಿಹೄಚ್ಚು ; 

ನ್ನಮಔದುಶಟ ನದದ ಷ್ಟಟ ಹಾಯತರಾಯಿಹೄಚ್ಚು ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆದ ೋವವ ರಾ, 

ಬಕ್ಕತ ಔಡಮೄಯಿದದಷ್ಟಟ ಬಕ್ಕತ ಮನಟ್ನ್ಹೄಚ್ಚು ! - 142 
Since intelligence is less, therefore speech is more; 
Since prices are high, therefore advertisements are more; 
Since face looks ugly, therefore desire for the mirror is more; 
Since less manly features, therefore there is a greater desire for lust; 
Since the chest is empty, therefore the brag on wealth is more; 
Since the leader is more wicked, therefore  
the garlands and gifts are more; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Since devotion is less, therefore the acting of being a devotee is more! - 142 
 

ಫತತ ಳಿಕೄಗೆಬೆಲೆಫರುವುದುಬಾಣಖಳಿೆಂದ, 

಑ರೆಗೆಬೆಲೆಫರುವುದುಔಯವಾಳದ್ದೆಂದ, 

ಫಟ್ಟಟ ಗೆಬೆಲೆಫರುವುದುತೊಟ್ಟ ಴ರಿೆಂದ, 

ಮುಕಕಿೄಬೆಲೆಫರುವುದುಭಸಿತ ಶಿ ದ್ದೆಂದ, 

ಭಸಿತ ಶಿ ಕಿೄಬೆಲೆಫರುವುದುವಿವೇಔದ್ದೆಂದ, 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ,  

ನನಗೆಬೆಲೆಫರುವುದುನಜಬಔತ ರಿೆಂದ! - 143 



A quiver gets its value because of its arrows, 
A case gets its value because of its sword,  
A cloth gets its value because of the one who wears it,  
A face gets its value because of its brain, 
Swatantradheera Siddheshwara,  
YOU get value because of YOUR true devotees! - 143 

 

ಕ್ಕರ ೋಡೆಯಂತೄಕ್ಕರ ೋಡಾೆಂಖಣ, 

ರೂಢಿಯಂತೄವಿವಾಸ-ಬಂಧನ, 

ಹಾದ್ದಯಂತೄವಾಸನ, 

ಮಾಧಾ ಭದಂತೄಔಲಾನಮಾವಣ, 

಩ಕೆ್ಕಯಂತೄಕೂಜನ, 

ಫಮಸಿದಂತೄಜಿೋ಴ನ, 

ಭನಸಿಸ ನಂತೄಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯ! - 144 
As the sport so the stadium, 
As the custom so the marriage, 
As the road so the vehicle, 
As the medium so the art, 
As the bird so the sound, 
As the wish so the life, 
As the mind so the Swatantradheera Siddheshwara ! - 144 
 

ಒದ್ದನ್ನಪ್ಟ್ಟ ಴ವಿದಾವ ೆಂಷ, 

ಅಳ಴ಡಿಸಿಕೇೆಂಡ಴ಜ್ಞಾ ನ; 

ಇಲಿದಗುಣಹೊಖಳು಴಴ಗಿಲ್ಲೋಟಿ, 

ಇದದ ತಪು಩ ತಿದುದ ಴಴ಗೆಳೆಮ; 

ಸುತಿತ ಫಳಸಿಹ೅ಳು಴಴ಮ೅ಧಾವಿ, 

ಷನ್ನ ಯಿೆಂದಹ೅ಳು಴಴ಅನ್ನಭಾವಿ, 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನಪೂಜಿಸು಴ನಆಸಿತ ಔ, 

ಅ಴ನಭಔಿಳನ್ನನ ಪ್ರ ೋತಿಸು಴಴ಬಔತ !-145 
A scholar is the one who has read and memorized, 
A wise man is the one who has implemented; 
A flatterer is the one who praises a quality that does not exist,  
A friend is the one who corrects an existing mistake; 
An intelligent is the one who beat around the bush,  
A learned is the one who speaks with gestures, 
A theist is the one who worships Swatantradheera Siddheshwara,  
A devotee is the one who loves his children! - 145 

The one who remembered after reading is a scholar. 
The one who adopted is wise; 
The one who praises the character that doesn't have is a guilty 
The one who corrects the mistake that was there, friend; 
A genius who uses a wrap, 
The one who speaks with gestures is an experienced person, 
The property of worshiping independent Siddeshwara, 
A devotee who loves his children! -145 
A scholar is the one who has read and memorized, 
A wise man is the one who has implemented; 
A flatterer is the one who praises a quality that does not exist,  
A friend is the one who corrects an existing mistake; 
An intelligent is the one who beat around the bush,  



A learned is the one who speaks with gestures, 
A theist is the one who worships Swatantradheera Siddheshwara,  
A devotee is the one who loves his children! - 145 

 

ಚಔರ ವಾಔಖಳವಾಷತ ಴ತೄಯೇನೇಇಯಲ್ಲ, 

ಅವುಖಳಔಲ಩ ನ್ಯಭಾ ; 

ಗಂಡಭೇರುೆಂಡದಮಥಾಥವತೄಯೇನ್ಇಯಲ್ಲ, 

ಅದಯಔಲ಩ ನ್ಕಾಭಾ : 

ಗಂಗಾ಴ತಯಣದನಜತೄಏನೇಇಯಲ್ಲ, 

ಅದಯಔಲ಩ ನ್ಬ಴ಾ ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ನನನ ನ್ನಭರೂ಩ಖಳಷತಾ ತೄಏನೇಇಯಲ್ಲ, 

ಅವುಖಳಔಲ಩ ನ್ದ್ದ಴ಾ ! - 146 
Whatever be the reality of Chakravakas, 
Its idea is romantic; 
Whatever be the reality of Gandabherunda, 
Its idea is desirable; 
Whatever be the truth of Gangavatarana, 
Its imagination is grand; 
Swatantradheera Siddheshwara,  
Whatever be the truth of your name-forms, 
Its imagination is divine! - 146 

 

಩ರ ತಿಬ್ಬೆಂಫಬ್ಬೆಂಫದಂತೄ, 

಩ರ ತಿಬ್ಬೆಂಫವೇಬ್ಬೆಂಫ಴ಲಿ ; 

ಛಾಯೆ಴ಸುತ ವಿನಂತೄ, 

ಛಾಯೆಯೇ಴ಸುತ ಴ಲಿ ; 

ಷಯಕಾಯಜನರಂತೄ, 

ಷಯಕಾಯವೇಜನಯಲಿ ; 

ಭನ್ನಕೆೄಯಂತೄ, 

ನಕೆೄಯೇಭನ್ಮಲಿ ; 

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ, 

ಸನ಴ನಧಯಂತೄ, 

ಸನಯೇ಴ನಧಮಲಿ ! - 147 
As the image so is the reflection,  
but reflection itself is not the image;  
As the object so is the shadow, 
but shadow itself is not the object; 
As the people so is the government,  
but government itself is not the people; 
As the drawing so is the house, 
but drawing itself is not the house; 
Swatantradheera Siddheshwara,  



As the ocean so is the drop,  
but drop itself is not the ocean! - 147 

 

ಯ್ಯರೋಎಲಿ್ಲಯೋಹಾಡಿದರೆ 

ಇದದ ಲಿ್ಲಯೇಕ೅ಳಿಸಂತೊೋಷ್ಟಸುತೄತ ೋನ್; 

ಎಲಿ್ಲೆಂದಲ್ಲಯ್ಯವುದೋಹೂವಿನಕಂಪುಬಂದಾಖ 

ಇದದ ಲಿ್ಲಯೇವಾಸಿಸಿಸುಖಿಸುತೄತ ೋನ್; 

ಕೇೋಟಿಮೆಲ್ಲಖಳಾಚ್ಛಯಿೆಂದಬೆಳಿದ ೆಂಖಳುಬಂದಾಖ 

ಇದದ ಲಿ್ಲಯೇಷ಩ ಶಿವಸಿಸಷ್ಟವಸುತೄತ ೋನ್; 

ಕಾಣದಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ಯನನ್ನನ , 

ಕಂಡುದಯಲಿ್ಲಕಂಡುಆನಂದ್ದಸುತೄತ ೋನ್! - 148 
If someone sings somewhere,  
I feel happy by hearing it, wherever I am; 
When there is a smell of a flower from anywhere, 
I enjoy, staying wherever I am; 
When moonlight comes from millions of miles 
I touch and rejoice, staying wherever I am; 
I rejoice in the seen world,  
the unseen Swatantradheera Siddheshwara! - 148 
 

ಮಂದಮಾರುತತನ್ನವಿಗೆಹಿತ, 

ಮಂದಹಾಷಭನಕಿೄಹಿತ; 

ಮಂದ಩ರ ಕಾವಭೋಜನಕಿೄಹಿತ; 

ಮಂದಾಗಿನ ಭಯಖಳಿಗೆಹಿತ; 

ಮಂದಾಷನಭನ್ದೇ಴ರಿಗೆಹಿತ; 

ಮಂದಭತಿನ್ನನ್ನ 

ನನಗೆಹಿತ಴ನ್ನಗೆನೇನಮಾ  

ಷವ ತಂತರ ಧೋಯಸಿದೆಧ ೋವವ ರಾ? - 149 
A gentle wind is pleasant to the body,  
A smile is pleasant to the mind;  
A dim lighting is good for dinner;  
A gentle fire is beneficial to trees;  
A wooden chest is good for god in home; 
I am a dull witted person  
won't I become good for YOU 
Swatantradheera Siddheshwara? - 149 
 

 


